
1  ·  P U N T O  D E  P A R T I D A

O galego nun etiquetador semántico
multilingüe

O proxecto ESMAS-ES+
 ten como obxectivo desenvolver e validar un prototipo de

etiquetador semántico multilingüe, automático e sostible para alemán, español, francés e

galego.

No marco do proxecto, o galego ocupa unha posición metodoloxicamente relevante:

conta con menor dispoñibilidade de recursos ca outras linguas do proxecto, mais

presenta tamén oportunidades derivadas da súa proximidade tipolóxica co español e co

portugués.

C O N D I C I Ó N  D E  PARTIDA

Menor dispoñibilidade de
recursos

Necesidade de validar rutas

semánticas e detectar lagoas nos

paquetes xa existentes.

⇄
COMPLEMEN-
TARIEDADE

POTENCIAL DE CONTRASTE

Proximidade tipolóxica

Base empírica para contrastar co

español e co portugués e mellorar a

arquitectura común.

I D E A  C E N T R A L

O galego non é só unha lingua máis na aplicación dun modelo xeral: contribúe a

verificar a arquitectura común , detectar lagoas e afinar criterios de anotación.

2  ·  O B X E C T I V O S

Do encaixe arquitectónico á
sensibilidade lingüística

OBXECTIVO 1

Presentar o encaixe do galego dentro da

arquitectura xeral de ESMAS-ES+
 e describir

as características que condicionan o deseño

do etiquetador.

OBXECTIVO 2

Mostrar como as especificidades do galego

contribúen a un etiquetador máis preciso,

flexible e sensible á diversidade lingüística.

A pregunta central non é só se a arquitectura xeral pode aplicarse ao galego, senón que

revela o galego sobre os límites, axustes e necesidades dun sistema multilingüe.

▣
Arquitectura
ESMAS-ES+

→
✦

Datos do
galego

→ ⌕

Desaxustes
→ ↻

Refinamento

3  ·  M A T E R I A I S  E  M É T O D O

Paquetes léxicos, Gold Standard e ontoloxía compartida

▤
Paquetes
léxicos

⇄
◎

Ontoloxía
común

→
◫

Gold Standard

galego

→ ✶
Refinamento

No caso do galego, non se desenvolveron paquetes específicos independentes. A hipótese de traballo é que a

ontoloxía subxacente ao sistema non depende da lingua de traballo , senón que é aplicable á anotación de datos

galegos a través das súas rutas semánticas.

4  ·  F E N Ó M E N O S  O B S E R V A D O S

Tres zonas sensibles da anotación multilingüe

◌

Nomes abstractos e encapsuladores

Os nomes como cousa ou asunto requiren atención especial:

formas máis concretas noutras linguas poden corresponder no

Gold Standard galego a unidades máis xerais.

A xente fala moito de cousas [intelectual] coma o horario

flexible e o asesoramento.

R I S C O  D E  A N O T A C I Ó N

cousa podería interpretarse automaticamente como

[obxecto] se non se atende ao funcionamento contextual.

⇆

Compostos alemáns e estruturas
románicas

Algunhas estruturas procedentes do alemán corresponden nas

linguas románicas a combinacións sintagmáticas que suscitan

decisións específicas de etiquetaxe.

N. + ADX.

mercado laboral

N. + DE + N.

grupo de control

C RI T ER I O  NE C ES A R I O

A equivalencia formal non abonda: a anotación debe ser

sensible á estrutura de cada lingua e pode recaer só sobre o

núcleo nominal.

◇

Polisemia e contexto: o caso de pobo

A polisemia de pobo evidencia a necesidade de criterios de

desambiguación atentos ao contexto lingüístico e

sociolingüístico.

pobo → xente · comunidade · entidade de poboación ·

colectividade con identidade compartida

C R I T E R I O  N E C E S A R I O

A anotación debe partir do uso concreto no corpus e pode

beneficiarse de LLM como filtros iniciais, sempre con

validación humana.

5  ·  A C H E G A S

O galego: banco de proba multilingüe

O galego funciona como proba metodolóxica  e como laboratorio privilexiado

para validar estratexias de anotación semántica multilingüe.

6  ·  C O N C L U S I Ó N

Da adaptación á mellora do modelo

Máis ca unha aplicación periférica

A incorporación do galego a ESMAS-ES+
 mostra que a anotación semántica multilingüe non

pode resolverse só mediante equivalencias formais ou transferencia automática entre

linguas.

A análise dos datos galegos permite avanzar cara a un etiquetador máis preciso, sostible e

atento á diversidade lingüística. A súa menor dispoñibilidade de recursos non debe entenderse

só como unha limitación: permite someter a arquitectura xeral do sistema a unha validación

máis esixente.
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Paquetes léxicos multilingües

Elaborados no marco de ESMAS-ES+
 como base para a anotación

semántico-ontolóxica.

1

Corpus Gold Standard paralelo

En construción, destinado á validación das anotacións nas linguas do

proxecto.

Destinado a servir como base para o sistema automático que se pretende

desenvolver e validar.

2

Comprobar a robustez dunha ontoloxía concibida como independente da lingua.▸

Detectar lagoas e desaxustes nos paquetes xa existentes.▸

Revisar rutas semánticas a partir de datos empíricos.▸

Formular criterios de anotación máis sensibles á diversidade lingüística.▸

Contribuír a unha ferramenta máis robusta para linguas con diferente grao de

dispoñibilidade de recursos.

▸

C O N T A C T O ,  P R O X E C T O  E  R E C U R S O S
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